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Rivadeneyra
Calle Torneros, 1 6 
Poligono Industrial Los Angeles 
28906 Getafe - Madrid (SPAIN) 
Telf.: +34 91 208 91 50 
Fax: +34 9] 683 96 87 
www.rivadeneyra.com

C O co

S p e c ia lis te  e n  im p re ss io n  d e  c a t a lo g u e s ,  
m a g a z in e s  e t  b ro c h u re s  c o m m e r c ia le s , 

R iv a d e n e y r a  v o u s  offre  p lus 
d e  170 a n n e e s  d ’e x p e r ie n c e  p o u r  

v o s  b e so in s  e n  c o m m u n ic a t io n  g r a p h iq u e .

j .c a r r i l lo @ r iv a d e n e y ra .c o m  
+34 96 140 54 14 
+34 669 47  52 70

FOTO-WIDEO  
Śluby, komunie, 

wydarzenia rodzinne

Usługi profesjonalne 
Studio Oko Films & Photos 

Tom asz: 06 11 87 95 54 
www.okofilms.net

fidwokat
Marta CICHOSZ

7. rue ficiber 
75009 Paris

(mówimy po polsku) 
Tel.: 01 45 66 00 56 

06 0310 45 87 
e-mail: cichoszavocat@gmail.com

www.concordia.biz.pl
Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA

POMPES FUNEBRES 
TRANSPORT INTERNATIONAL

Habilitation n" 07-75-233 
Koszt sprowadzenia ciała lub urny 

do Polski 2 080 € (trumna + transport)
Kontakt: Tel.: 0048 34 362 71 57 

0048603794999  
fa x : 0048 343665422 

concordia@concordia.biz.pl

ZO RG AN IZU J I SFIN AN SU J SWÓJ POGRZEB
Forma organizacji pogrzebu za życia 

odciąży finansowo Twoich bliskich oraz pozwoli Ci 
na przygotowanie każdego szczegółu pogrzebu 

na terenie wybranego miejsca w Polsce.
Zrób to dla siebie, zrób to dla innych.

Centrum Stomatologiczne D E N T Y L I S  Boulogne

D E N T Y L I S  76BMEdouardVaaiant 
www.dentylis.fr niOOBoulogne-BHIancourt

lima metra n 9, stacja: Marcel Sembat

Tei.: 0 1 4 1 1 3 4 5 9 5
• Akceptujemy CMU,AME m a il: boulogne@dentylis.fr
• Stawki według cennika Securite Sociale
• Stosujemy zasadę Tiers payant (carte Vitale)
• Współpracujemy z większością Mutuelles

Konsultacje : od poniedziałku do piątku : 9:00 -19:30

Dzień Dobry
luty/marzec 2018 
fevrier/mars 2018

Magazine Ł ą c z n i k  p o ls k o - f r a n c u s k i  
L e  t ra it  d ’u n io n  f r a n c o - p o lo n a i s
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Maitre 
Claire di Crescenzo

A d w o k a t  m ó w ią c y  p o  p o lsk u

uprzejmie informuje 
o nowym adresie

21, Bd Henri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219 
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24
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D IS N E Y L A N D  Paris
Pour ceux qui savent com pterou com m ent passera un prix exceptionnel un jour de divertissem ent, le jour de votre choix 

sans retriction , ni jour impose. - Sans res tric tion : tous les jours de la semaine dimanches e t jours de fetes compris.

T O U J O U R S  LE M O I N S  C H E R  - Z A W S Z E  N A J T A N S Z E  ! B I U R O  D Z I E Ń  D O B R Y  !

dla Dużych 
zamiast 73 €!

P R O M O C JA  
E K S K L U Z Y W N A  
DZIEŃ D O B R Y  !
od 13 stycznia do 31 marca 2018

1 dzień = 2 Parki
Park Disney 

+ Studio Disney
je d n a  cena  

dla  D u żych  i M ałych
5 7  €uro
(zamiast 90 €)

Comment se rendre a Disneyland ?
R E R : Ligne A (Direct de Charles de Gaule Etoile - Auber - Chatelet les 
Halles - Gare de Lyon - Vincennes. Terminus: Marne La Vallee/Chessy

Bilety po prom o cyjnych cenach na w szystk ie  atrakcje m ożna  
kupić W Y Ł Ą C Z N IE  w Biurze A.F.P.E. M agazynu Dzień D o bry  

240, rue de Rivoli (w podw órzu) - 75001 Paris 
od po niedziałku  do piątku ( 8°°-18°°),

Inform acje d o d a tk o w e :
09 54 02 30 10 lub 06 09 02 8 4 1 7

57  €
dla Małych (-12 lat) 5 2 € zamiast 66 €

1 jour - 1 dzień 
PARK DISNEY 
lub STUDIO

R O U T E : Sortie boulevard peripherique: Porte de Bercy, 
prendre autoroute A4 direction Metz-Nancy,, prendre sortie n° 14, 

puis suivre les indications (39 km du bid peripherique Paris)

Pour tous ces loisirs et d ivertissem ents aux prix  
prom o tio nnels indiques, une seule a d re sse : 

A.F.P.E. Dzień D o b ry  M agazine (EXCLU SIV EM EN T) 
240, rue de Rivoli (fond de la cour) - 75001 Paris 

Du lundi au vendredi de 8°° a 18°°
Infos com plem entaires: 09 54 02 3010 ou 06 09 02 8417

Jusqu'a Noel (sauf rendez-vous) le Bureau sera ouvert le dimanche de 8°° a 10° 
Do Świąt Bożego Narodzenia (prócz RDV) Biuro będzie otwarte od 8°° do 10oc

Le plus grand Parc Aquatique de PARIS & Region Parisienne 
Aquaboulevard est un complexe aquatique de plus de 60.000 m2 avec un parc aquatique 
de 7.000 m2, centre de remise en formę, 7 courts de tennis, 6 courts de squash, 10 tobog- 
gans geants, salles de reunion, des bureaux, multiplex cinematographique de 14 salles,
pour 2.500 sieges. com m ent se  r en d r e  a aq u a bo u leva ro
Ouvertures: du lundi au jeudi de 09h a 23h r  Metro Station Balard
Vendredi et samedi 09h a OOh 2° Tramway Station Balard, Ligne T3
Dimanche et jours feries 08h a 23 h 3° Station Suzanne Lenglen, Ligne T2

Bilet wstępu 
(w Biurze Dzień Dobry)

18€uro (w kasie 33 €uro)

Wyłącznie w Biurze Dzień D obry
2 D z ie ń  D o b r y  jd z ie n d o b ry .fr — ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------



NOUVEAU: pour 3 4 %  moins cher
choisissez

A S T E R IX  E K O N O M IX
(Reserve a ceux qui savent compter ou, tout simptement, 
pour ceux qui veulent passer un jour de divertissement 

a un prix exceptionnel)

Dorośli 
i dzieci

r chez nous ?... U nas ?....
, 3 3  €  zamiast de 49 €

Calendrier 2018 - Parc ASTERIX
• Mars: 31
• Avril: du 1er au 2, puis du 7 au 30
• Mai: 1, 2, 5, 6, 9 , 12,13,16,19, 20, 23, 26, 27, 30
• Juin : tous les jours
• Juillet: tous les jours (+ Nocturne le 14)
• Aout: tous les jours (+ Nocturne le 15)
• Septembre: 1,2,8,9,15,16,22, 23,29, 30
• Octobre: 1,2,13,14, puis - du 20 au 31 - sans interruption
• Novembre: 1,2,3,4 (+ Nocturne)
Nocturnes, Attention:
Les Nocturnes des 14.07,15.08,31.10,1.11,2.11,3.11 et 4.11 sont
des evenements exceptionnels et necessisitent 1'achat d'un billet special.
Seul les visiteurs en possession de ce billet pourront avoir acces a ces soirees.

Sans obligation cTun jour impose 
mais celui de votre choix

Comment se rendre au PARC ASTERIX ?
Par la route: Sortie du boulevard peripherique Porte de 
la Chapelle. Prendre autoroute A1 (direction Lille). Sortie 
"Parc Asterix" entre sortie 7 et 8 (40 km de Paris). Tarif 
Parking auto 10 €uro la journee.
PAR AUTOCAR: Depart du Carrousel du Louvre, descendre 
au niveau 3 pour acceder au Parking BUS,

Arrets: Palais Royal Musee du Louvre, Palais Royal Come- 
die Franęaise, Musee du Louvre.
Retour: montee dans le bus au meme endroit qu'a la des- 
cente du matin

-Tarif billetAller/Retour 23€
- Bebe moins de 3 ans gratuit.

infos : 09 54 02 30 10 - les dimanches : 06 09 02 84 17
Bilety po prom o cyjnych  cenach na w szystk ie  atrakcje m ożna  

kupić W YŁĄCZN IE  
w Biurze A.F.P.E. M agazynu Dzień Dobry  

240, rue de Rivoli (w podwórzu)
75001 Paris 

od poniedziałku do piątku ( 8°°-18°°), 
Inform acje dodatkow e:

09 54 02 30 10 lub 06 09 02 8 4 1 7  
(również w niektóre niedziele)

Pour tous ces loisirs et d ivertissem ents aux prix prom o tio nnels  
indiques, une seule a d re s s e : A.F.P.E. D zień  D o bry  M agazine  

(EXCLUSIVEM ENT)
240, rue de Rivoli (fond de la cour)

75001 Paris 
Du lundi au vendredi de 8°° a 18°° 
Inform ations com plem entaires:

09 54 02 3010 ou 06 09 02 8417  
(voir pour les dimanches)
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Bateaux Parisiens 10€

Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła !

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

06:55-09:15

09:40-11:50

06:55-09:15

09:40-11:50

06:55-09:15

09:40-11:50

06:55-09:15

09:40-11:50

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

07:30-09:40

10:10-12:30

08:20-10:35

11:00-13:20

07:30-09:40

10:10-12:30

07:30-09:40

10:10-12:30

17:10-19:25

19:55-22:15

07:30-09:45

10:10-12:30

17:50-20:05

20:30-22:50

Gdańsk - Beauvais 

Beauvais - Gdańsk

13:45-16:05

16:40-18:45

13:45-16:05

16:40-18:45

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

14:35-16:40

17:10-19:05

14:35-16:40

17:10-19:05

Wrocław - Beauvais 

Beauvais - Wrocław

19:30-21:35

22:00-23:55

15:35-17:40

22:00-23:55

19:30-21:35

22:50-23:55

AIR FRANCE
WARSZAWA-PARIS
PARIS-WARSZAWA
WARSZAWA-PARIS
PARIS-WARSZAWA
PARIS-WARSZAWA
WARSZAWA-PARIS

LOT
WARSZAWA-PARIS
PARIS-WARSZAWA
PARIS-WARSZAWA
WARSZAWA-PARIS
PARIS-WARSZAWA
WARSZAWA-PARIS

06.35 09.10
09.45 12.00
13.00 15.25
14.10 16.25
19.15 21.30
17.20 19.50

07.20 09.50
07.30 09.45
10.35 12.50
16.25 18.50
19.40 21.55
19.45 22.15
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Musee
Grevin
15 €

za m ia s t 2 3 , 5  €
(dorosły)

2 0 , 5  €  (dziecko) La Tour Montparnasse



Cap Vert
Bienvenue dans les iles

Les Tles du Cap Vert, comme trois cailloux immerges dans la mer entre trois continents, forment un fer a cheval pointant 
vers l'Amerique du sud. La plupart du temps seches et infertiles, elles restent l'un des rares endroits proteges de notre 
planete. Exclusivement d'origine volcanique, elles font partie de 1'archipel de 1'ocean Atlantique, qui avec les iles Cana- 
ries, les Aęores et Madere forment la Macaronesie. Dix iles habitees d'une superficie totale de 4033 kilometres carres, 
et situees a 1750 km des iles Canaries et a 3 000 km du Bresil, et entre 13,50 et 17,150 de latitude nord et 22,45 ° et 25, 
250 de longitude ouest, elles s'etendent le long des cótes du Senegal et de la Mauritanie. L archipel est divise en deux 
parties geographiques car il est expose a 1'influence des vents Alizes.

L
a cóte est tres diversifiee et elles 
regorgent de criąues de reve perd 
ues. Leur acces est relativement 
facile et leurs plages sont excep- 
tionnellement belles et sauvages, 

elles sont donc ideales pour les solitaires. 
Le long de la cóte est de l’ile de Santiago, 
une route permet de realiser de longues 
excursions en voiture ou en moto.
Tout le nord-ouest de File de Santo Antao 
est un vrai regal pour les amoureux de 
la mer.

Les plages
Les plages sont nombreuses et magni- 
fiques. Les trois plus belles se trouvent 
sur les iles de Sal, Boavista et M aio. Le

sable est brun sur File de Sal, et de cou- 
leur ivoire sur les deux autres. Les plages 
s ’etendent sur une longueur de 12 km , ce 
sont des endroits reves pour se regenerer 
et se reposer loin du tourisme de masse. 
La beaute de l'ile de Boavista est souli- 
gnee par les dunes de sable qui entourent 
toute la cóte et changent de surface en 
fonction de la force du vent. Pratiąue- 
ment, sur chacune des iles, les plages sont 
enchanteresses.
La couleur du sable est variee. II est 
noir sur Fogo et sur la cóte est a cause 
du volcan, et brun a San Francisco et 
Santiago. Le sable noir, connu pour ses 
proprietes curatives, riche en titane et en 
iode est egalem ent present sur 1'ile de Sao

Nicolau. Baixo de Rocha est consideree 
comme l'une des plus belles plages. 
Boavista est une ile situee a 500 km du 
continent africain, elle se trouve donc le

L'Archipel du Cap Vert se compose de 10 iles

Iles au Vent (Barlavento) 
l.llha de BOA VISTA: 620 km2
2. Ilha de SAL: 216 km2
3. Ilha de SAO NIC0LA0:388 km2
4. Ilha de SANTA LUZIA: 35 km2
5. Ilha de SAO VINCENT : 227 km2
6. Ilha de SAO ANTAO: 779 km2

Mes sous le Vent (Sotavento)
7. Ilha de MAIO: 269 km2
8. Ilha de SANTIAGO: 991 km2
9. Ilha de FOGO: 479 km2
10. Ilha de BRAVA: 67 km2

dziendobry.fr|D z ie ń  Dobry] 5



plus pres de ce continent. Elle est ronde 
et s'etend sur 620 km2, Boa Vista est la 
troisieme plus grandę ile de 1'archipel 
par sa superficie. Situee a proximite de 
l'ile de Sal, environ a 40 - 50 km, elle 
se caracterise par la presence de magni- 
fiques plages de sable fin, et d ’une mer 
calm e, limpide et chaude toute 1'annee. 
C 'est aussi une ile encore sauvage, sans 
veritable tracę de pollution. Le point le 
plus haut de 1’ile est le Pico d 'Estancia, 
il culmine a 390 metres. Boavista est un 
endroit em preint de serenite, parfait pour 
se detendre, avec un temps ensoleille 
toute 1’annee, et ou Fon peut deguster 
une nourriture saine et savoureuse com- 
posee de poissons fraichement peches et

de fruits de mer. Elle se caracterise par 
d ’immenses dunes de sable blanc faęon- 
nees par le vent et rappelant le Sahara. 
Boavista est une ile perdue dans le ciel de 
l'Atlantique. La population locale, tout 
comme les habitants du reste de 1'archi- 
pel, vit a son rythme et a une veritable 
passion pour le football, la m usiąue et la 
fete. La M orna est nee ici et cela n ’a rien 
d ’etonnant. Les serenades et la musique 
improvisee resonnent jusque tard dans la 
nuit. Le climat de Boavista est sec et la 
vegetation est constituee de cocotiers et 
de palmiers car le manque d'eau empeche 
le developpement de 1’agriculture. Ce- 
pendant, des dates rares sont cueillies fin 
novembre, debut decembre sur d ’eton-

nants palm iers appeles Tamareira.
Les puits, les oasis rafraichissantes et la 
vegetation sont le signe de la lutte des ha­
bitants du Cap Vert avec une naturę hos- 
tile. La partie nord de l'ile, delimitee par 
la gorge de Passe-Conde, n'est plus aussi 
seche que la partie sud avec ses plaines 
et ses dunes de sable blanc. La terre est 
uniquement cultivee a Ribeire de Rabil. 
Sur le littoral de magnifiques plages 
s'etendent sur 56 km. Les plus belles et 
les plus connues sont celles du sud : San­
ta M onica, Curral Velho, Lacaęao ; elles 
sont par ailleurs completement desertes. 
Les recifs et les profondeurs caracteris- 
tiques de la partie nord la rendent dange- 
reuse, et on parle meme de m agnetism e, 
qui trompe les compas des marins causant 
de nombreux accidents. Dans les fonds 
marins, les epaves sont d ’incroyables ter- 
rains de jeu pour les chasseurs de tresors.

Aujourd'hui, la population vit de la 
peche, de l'elevage et du tourism e, qui 
com m ence a se developper. Les Italiens 
ont construit deux beaux bateaux- hótels 
et certains residents commencent a inves- 
tir dans de jolies petites maisons d'hótes 
appelees pousadas. C ’est un secteur a 
fort potentiel. Le vent est un atout cer- 
tain pour l'ile et les sports nautiques sont 
nombreux.
La peche represente une autre opportu- 
nite de developpem ent. Les eaux sont
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remplies de poissons, cependant, le 
m anąue d'outils ne permet pas d ’exploi- 
ter cette filiere. A Sal Rei, il n'y a qu'une 
seule conserverie de thon. Les eaux sont 
pleines de langoustines, cependant, l'in- 
decision du gouvernem ent, le manque de 
moyens et 1'absence de mesures visant 
a reglem enter leur peche commencent a 
m enacer la production.
M algre son caractere desertiąue, Boavis- 
ta attire et seduit de nombreux touristes. 
Le paysage est fasc in an t: des dizaines de 
kilometres de plages, des oasis couvertes 
de palm iers et de cocotiers, des dunes de 
sable fin, des tlots remplis d 'o iseaux...

Santiago est une ile africaine avec une 
riche histoire. Cette ile est la plus grandę 
et la plus peuplee de 1'archipel, elle 
couvre une superficie de 991 km2, et 
compte une population de 132 000 habi- 
tants. La capitale, Praia, compte pres de 
62 000 habitants, soit pres de la moitie de 
la population de 1'ile. L histoire de l'!le est 
m arąuee par le commerce des esclaves et 
du bois. C ’etait un veritable entrepót de 
coton et de canne a sucre et un lieu de 
speculation. Un port se trouvait ici pour 
les bateaux traversant la cóte ouest-afri- 
caine et pour les negriers qui venaient 
se ravitailler avant d ’attaquer la longue 
route menant vers le Bresil. La religion

etait tres presente et on y trouvait de 
nombreux monasteres ainsi que la pre- 
miere cathedrale en Afrique.
Les habitants de 1’ile de Santiago et sur- 
tout ceux de 1’interieur, sont surnommes 
les badius, mot qui vient de vadios en 
portugais et qui signifie « errant ». Cela 
vient du fait que pendant 1’occupation 
portugaise du pays, les esclaves en fuite 
erraient dans la montagne ; pour sur- 
vivre, ils elevaient du betail et plantaient 
quelques legumes. Aujourd’hui, 1'agri- 
culture occupe une place essentielle, la 
moitie des terres cultivables est concen- 
tree sur 1’ile de Santiago.

Le secteur de la peche n'est pas aussi 
developpe qu'il le devrait, neanmoins 
il compte plus de 2 000 professionnels 
a Praia, Tarrafal et Pedla Badejo. Praia 
possede un port plus dynamique que ce- 
lui de M indelo.
Sur le plan touristique, Santiago propose 
le plus de destinations touristiques inte- 
ressantes au paysage tres riche. Le littoral 
avec ses vallees, ses criques solitaires et 
sauvages, ses collines et la baie de Sao 
Francisco vaut le detour. A 1'ouest, la 
ville de Tarrafal est tres attrayante, avec 
sa fantastique plagę de sable et son port 
de peche. Praia, situee plus au sud, est 
la capitale du Cap Vert, c ’est une ville

administrative et economique. Citade 
Veilha est la premiere ville de 1'ile. 
L in terieur de Santiago, appele fora, 
cache de nombreuses petits villages qui 
perpetuent les traditions du Cap Vert et 
sauvegardent 1'identite creole.
Santiago est une ile historique, a laquelle 
on devrait consacrer plusieurs jours, car 
les lieux qui valent le detour sont nom- 
breux : Praia, Citade Veitha,Tarrafal, Sao 
D om ingos, Assomada, M onte Xota, Sao 
Jorge, Ribeira da Barca ... II est prefe- 
rable de louer un 4x4 et de conduire pru- 
demment en prenant gardę aux aluguers 
(moyens de comm unication bon marche). 
Santo Antao est une ile fantastique, qui 
tire sa grandę beaute de ses montagnes 
im posantes, de ses vallees profondes, le 
plus souvent verdoyantes. II convient de 
mentionner que les precipitations regu- 
lieres et le climat sont propices a une 
vegetation foisonnante.
Bien qu'il s'agisse d'une ile riche en eau 
et beneficiant d ’un climat favorable, un 
developpem ent rapide est impossible en 
raison des zones montagneuses et mare- 
cageuses qui em pechent la creation d'un 
reseau de communication.
Le secteur de la peche est tres developpe 
a Tarrafal, Porto Nuovo et Janeiro, cepen­
dant, ce n'est pas 1'occupation principale 
de la population.

dziendobry.fr| D z ie ń  D o b r y  I 7



II est surprenant que I Tle soit complete- 
ment privee d'infrastructures hótelieres. 
On y trouve beaucoup de terres vierges 
aux paysages fantastiąues - des ruis- 
seaux, des pentes rocheuses envahies 
par la vegetation, des collines et des pies 
atteignant le c ie l.
Ici, on cultive tout d'abord, la canne a 
suere, le mais et les bananes, et l'Tle est 
parsemee d'arbres fruitiers tels que les 
papayers, les cocotiers et les manguiers. 
II y a peu de plages, car la cóte est plu-

tot rocheuse et montagneuse. Plus a Test 
on trouve Praia Formosa, mais il est dif- 
ficile d'y acceder. Nous arrivons a Porto 
N uovo, parfaitem ent protegee du vent 
violent. Ici, nous louons une voiture, puis 
nous nous rendons de 1'autre cóte de l'ile, 
dans les montagnes, en passant par une 
route sinueuse appelee Estrada Corda car 
telle une corde tissee dans le paysage, 
elle traverse les montagnes a plus de 
1000 metres d'altitude, d'un bout a 1'autre 
de Santo Antao.

Pendant les dix premieres minutes de 
route, nous nous demandons s'il y a de 
la vegetation ici, c ’est alors que des pins 
com m encent a apparaitre, puis nous 
en voyons des dizaines et des milliers. 
A chaque virage nous decouvrons des 
phenomenes etonnants, qui nous encou- 
ragent a continuer notre voyage. Le long 
des pentes escarpees, nous depassons des 
maisons en pierre tout en nous deman- 
dant comment elles tiennent et surtout 
comment elles ont ete construites. Cela
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Î PRAIA

souleve beaucoup de ąuestions. II est 
egalem ent mysterieux de voir comment 
les troupeaux de chevres escaladent les 
sommets et les pentes des montagnes. 
Qui vient donc les traire tous les jours 
et comment fait-il pour acceder ju squ 'a  
elles ? II y a certainem ent un helicoptere 
avec un treuil et un panier special...
Si nous nous decidons a rester sur 1'ile, il 
est preferable de ąuitter Ribeira Grandę et 
de choisir un hebergement plus agreable 
pour la nuit a Ponta da Sol. L 'atmosphere 
de la ville est calme et plaisante.

Ilha de
FOGO
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Fogo etait autrefois appele Sao Filipe, 
mais en raison de l'activite du volcan, on 
lui a donnę le nom de Foro (feu). C'est 
une ile ronde et son plus haut sommet- Le 
Pico atteint 2829 m, c ’est aussi un vol- 
can qui est le symbole de 1’ile ainsi que 
le point culminant de 1'archipel. A mesure 
que nous m ontons, nous remarquons de 
plus en plus de roches noires qui sont le 
resultat de l’activite volcanique. Le climat 
ici est chaud toute 1'annee.
II semble que le volcan ait une influence 
significative sur le caractere de la popula­
tion locale, qui est reputee pour sa durete 
et sa forte personnalite. Ses grondements 
et sa violence sont traites avec respect et

acceptes par les habitants. La terre est 
ici tres fertile et les locaux ne la quitte- 
ront jam ais. Loccupation principale de 
la population est 1'agriculture, meme si la 
recolte ne se fait que pendant les periodes 
pluvieuses. On y cultive des legumes 
de bonne qualite, des noix de cajou, des 
pommes de tam arin, des grenades, des 
cacahuetes, du raisin et du cafe. Les rai- 
sins et le cafe poussent au pied du vol- 
can, dont la partie nord est couverte de 
vegetation. Le cafe a une reputation inter- 
nationale et il est considere comme etant 
le troisieme meilleur au monde. II vaut la 
peine de 1'acheter et ensuite de le savourer 
en Europę.

L eau  jaillit de sources naturelles par- 
ticulierement nombreuses dans le nord 
pres de la mer, ce qui rend 1'irrigation des 
cultures plus difficile. Actuellem ent, deux 
sources d'eau de haute qualite sont utili- 
sees: dans le sud N ossa Senhora et dans le 
nord Praia Ladrao, de meme que les puits 
Anita et A chaja M alva 
Les vignes cultivees au pied du volcan 
sont entierem ent exploitees pour la pro- 
duction de l'un des fameux vins locaux, 
appele M anecom et produit sans 1'ajout de 
conservateurs.
L'ile a commence a etre peuplee au 156me 
siecle. L'occupation principale de la po­
pulation etait la culture du coton pour la 
production de pagnes que Ton utilisait 
pour acheter des esclaves. Com m e toutes 
les Tles de l'archipel, Fogo a egalem ent 
souvent ete attaquee par des pirates.
Fogo, qui borde l'ile de Brava, a ega­
lement connu une em igration vers les 
Etats-Unis, a bord de navires baleiniers, 
qui venaient ici pour chercher de la main- 
d ’oeuvre. Les deux ileś ont une histoire 
similaire et Finfluence de la culture ame- 
ricaine est forte.

Nous vous invitons a visiter les iles 
du Cap Vert!

SAO  N IC O L A I

D z ie ń  D o b r y  jdzlendobry.fr



Retrouvez les 12 dernieres publications de 
Dzień D obry M agazine sur

www.dziendobryfrancja.com
\ '" \ D zie ń  D o bry

fl

^ f! ^ P ° bry 1

B i f i N

* b * ^ §  !

1

.-mm. .i. —
211̂  L~=._
....... ... {

\ ^ \ D z ie ń  D o b ry  j '”\ j ) z i e ń  D o b ry

Wakacje szkolne 2018
dla re g io n ó w : A, B, C 
Vacances scolaires 2018 
pour les zones : A, B, C 
Attention 
Nouveau  
decoupage  
adm inistratif

ZO N EA
Besanęon 
Bordeaux 
Clermont - Ferrand 
Dijon 
Grenoble 
Limoges 
Lyon 
Poitiers

ZO N EB
Aix
Marseille
Amiens
Lille
Nancy
Metz
Nice
Reims
Strasbourg

ZO N EC
Caen
Creteil
Montpellier
Nantes
Orleans
Tours
Paris
Rennes
Rouen
Toulouse
Versailles

VACANCES D'H IVE 
2019 

Zone A
9.02 au 24.02 2018

ZoneC
16.02 au 04.03.18 

Zone 6
23.02 auł 1.03.18

VACANCES DE NOE 
2018-2019

ToutesZones 
22.12.18 au 6.01.2019 
Rentree des dasses: 

7.01.2019

V ACANCES 
DE PRINTEMPS 201 

Zone C : 
14.04-30.04.2018 

Zone B :
21.04-7.05.18 

Zone A :
7.04-23.04.18

Vacances 
Zone A 
Zone B 
ZoneC

VA(ANCES D'ETE 
2018

Toutes Zones A, B,C 
7.07.18 au 3.09.2018 
Rentree des dasses: 
4septembre2018

VACANCES 
DE LA T0USSAINT 

2018

Toutes Zones A,B,C 
20.10.18 au 6.11.18 
Rentree des dasses: 

7.11.2018

Information pratique 
pour vos vacances en Pologne

ZŁ0TYS PLN
Avant de partir en Pologne munissez-vous 
de ZŁ0TYS au taux de change de Pologne 

YES-Change -1 rue Rouget de Lisie 
Paris 1er - m° Concorde - tel. 0142 60 00 35 

(a cote du cafe l'lmperial 240 rue de Rivoli - Paris)

E D Y T O
Płynna znajomość francuskiego  
Wszelka pomoc w administracji 
francuskiej (RSA, CAF, CMU)

edyta-anne@ hotm ail.fr 
te l.:06  22  72 2 6  68
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Le temps... cest de Targent. Ne gaspillez ni l'un ni 
1'autre. Avec votre carte de credit achetez votre billet 
de bus par telephone et recevez-le 
le lendemain par la poste ou en montant dans le bus le 
jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) bene- 
ficier de tarif preferentiel.
Si vous le souhaitez, passez directement au Bureau de 
10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi uniquement 
sur RV de 10 ha 12 h.

BILETY
LOTNICZE I AUT 
A.F.P.E.
chez vous en quelqui 
Agencja Francja Pol! 
240, rue de Rivoli (par 
75001 PARIS - metro

te l.: Ol 47
Biuro cz) 

od poniedziałku dop

. . .  „  
S IN

YOYAGESE

195 villes de Pologne au depart de 23 villes de France m V/SA

Pologne, 16 regions, a chacun sa destination - autocars

Aux departs de 23 villes de France: ANNECY BESANCON BOLLENE BORDEAUX CANNES CHALONS S/SAONE CHAMBERRY 
GRENOBLE LE MANS LENS LILLE LYON MARSEILLE MONTPELLIER MONACO MULHOUSE NANTES NICE NIMES PARIS 
PERPIGNAN RENNES TOULOUSE vers 195 villes en Pologne
DOLNOŚLĄSKIE KUJAWSKO- ZAMOŚĆ MAŁOPOLSKIE SIEDLCE
BOLESŁAWIEC POMORSKIE LUBUSKIE ANDRYCHÓW WARSZAWA
DZIERŻONIÓW BYDGOSZCZ GORZÓW WIELKOPOLSKI BIECZ
GŁOGÓW BRODNICA NOWA SÓL BOCHNIA OPOLSKIE
JAWOR BYDGOSZCZ OLSZYNA BRZESKO BRZEG
JELENIA GÓRA GRUDZIĄDZ SZPROTAWA GORLICE DOBRODZIEŃ
KŁODZKO INOWROCŁAW SŁUBICE GRYBÓW GORZÓW ŚLĄSKI
LEGNICA NAKŁO NAD NOTECIĄ WIEBODZIN KĘTY GRODKÓW
LUBIN NIN WSCHOWA KRAKÓW GŁOGÓWEK
MILICZ TORUŃ ZIELONA GÓRA LIMANOWA IZBICKO
OLEŚNICA WIECIE MSZANA DOLNA KĘDZIERZYN-KOŹLE
OŁAWA WŁOCŁAWEK ŁÓDZKIE MYŚLENICE KLUCZBORK
POLKOWICE KUTNO NOWY SĄCZ KRAPKOWICE
STRZEGOM LUBELSKIE PIOTRKÓW TRYB. OŚWIĘCIM NYSA
ŚWIDNICA BIAŁA P0DLASKAI RADOMSKO SUCHA BESKIDZKA OLESNO
TRZEBNICA CHEŁM SIERADZ TARNÓW OPOLE
WAŁBRZYCH HRUBIESZÓW WIELUŃ WADOWICE OTMĘT
WROCŁAW JANÓW LUBELSKI ZDUŃSKA WOLA OZIMEK
ZĄBKOWICE ŚLĄSKIE KRAŚNIK ZŁOCZEW MAZOWIECKIE PACZKÓW
ZGORZELEC KRASNYSTAW ŁÓDŹ CIECHANÓW PRASZKA
ZŁOTY STOK LUBLIN OSTROŁĘKA PRUDNIK

PUŁAWY PŁOCK PRZYWORY
TOMASZÓW LUBELSKI RADOM STRZELCE OPOLSKIE
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(M) 240, rue de Rivoli (M

m°Tuileriesm° Concorde
Sortie rue Cambon

Place de la 
CONCORDE

Jardin desTuileries
• • • • • • •

N POLOGNE

0147 03 90 02
Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani 
pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić bilet 
autobusowy dzwoniąc na nasz numer. Otrzymacie 
bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu 
wyjazdu. W pewnych przypadkach możecie korzystać ze 
zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro 
od 10:00 do 18:00 (od poniedziałku do piątku), w soboty 
tylko na umówione spotkanie od 10:00 do 12:00.

E U R O C A R D

MasterCard Maestro
195 villes de Pologne au depart de 23 villes de France

Polska, 16 województw, każdy jedzie własną drogą - autokary
PODKARPACKIE MALBORK SKOCZÓW
DĘBICA STAROGARD GDAŃSKI SZCZEKOCINY
JAROSŁAW SŁUPSK TARNOWSKIE GÓRY
JASŁO TCZEW TOSZEK
KOLBUSZOWA WEJHEROWO TYCHY
KROSNO ZABRZE
LEŻAJSK PODLASKIE ZAWIERCIE
LUBACZÓW AUGUSTÓW ŻORY
MIELEC BIAŁYSTOK ŻYWIEC
NISKO SUWAŁKI
NOWA SARZYNA ŁOMŻA ŚWIĘTOKRZYSKIE
PRZEMYŚL JĘDRZEJÓW
PRZEWORSK ŚLĄSKIE KIELCE
ROPCZYCE BIELSKO-BIAŁA OSTROWIEC
RZESZÓW BYTOM ŚWIĘTOKRZYSKI
SANOK CHORZÓW SANDOMIERZ
STALOWA WOLA CIESZYN SKARŻYSKO-KAMIENNA
TARNOBRZEG CZĘSTOCHOWA

GLIWICE
STARACHOWICE

POMORSKIE JASTRZĘBIE ZDRÓJ WARMIŃSKO-
CHOJNICE KATOWICE MAZURSKIE
CZERSK LUBLINIEC BISKUPIEC
CZŁUCHÓW PSZÓW ELBLĄG
GDAŃSK PYSKOWICE GIŻYCKO
GDYNIA RACIBÓRZ IŁAWA
KWIDZYN RYBNIK KĘTRZYN
LĘBORK RYDUŁTOWY MRĄGOWO

NOWE MIASTO LUBAWSKIE
OLSZTYN
OSTRÓDA
PISZ
SZCZYTNO

WIELKOPOLSKIE
GNIEZNO
JASTROWIE
KALISZ
KĘPNO
KONIN
KOŁO
KROTOSZYN

LESZNO
OSTRÓW WIELKOPOLSKI
OSTRZESZÓW
PIŁA
POZNAŃ
WRZEŚNIA

ZACHDNIO-
POMORSKIE
KOSZALIN
NOWOGARD
SZCZECIN
SŁAWNO
WAŁCZ

nAPMM - YKPAIHA 
Paris - Ukrainę via WROCŁAW (Pologne)
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Compte-rendu

O

Ed w ard  Papalski

Z POLONIĄ 
I POLSKĄ W SERCU

Disponible aux Editions Nord Avril
tel. 03.27.90.54.90 

par courriel: patrice.dufosse@wanadoo.fr 
ou a la Librairie polonaise 

123, Bd Saint-Germain 75006 Paris 
tel. 0143 26 04 42. 

ou a la redaction du journal, 
n°240 rue de Rivoli 75 001 Paris, 

tel 01.47.03.90.02 ou 06.09.02.84.17
Historia * Racja stanu

BIBLI0THEQUE POLONAISE DE PARIS 
Vendredi 2 juin 2017 

SYMP0SIUM SUR "UNEVIEEN POLONIA” 
"1 POLONIĄ I POLSKĄ W  SERCU”

Hier - Aujourd'hui -Demain

Le Centenaire De L’arrivee Massive Des Polonais En France

Le 11 novembre 2018 la Pologne celebre- 
ra le centenaire de son independance, 
apres 123 annees d'occupation par IAu- 
triche, la Russie et la Prusse. L’organisation 

des celebrations vade soi.

Le 3 septembre 2019, il y aura 100 ans, que 
la France et la Pologne signaient une conven- 
tion. Celle-ci a permis a des centaines de mil- 
liers de Polonaises et de Polonais d’emigrer 
en France, pour remplacer les nombreux tra- 
vailleurs, morts sur les champs de bataille, et 
relever la France des ruines de la Premiere 
Guerre Mondiale, particulierement dans 1’agri- 
culture, la metallurgie, les mines de charbon, 
de minerai de fer et de potasse.

1 4  IDz/eri D ob ry jdziendobry.fr _...

C ’est ce centenaire de l’arrivee massive des 
Polonais que nous devrions celebrer officielle- 
ment, dans toute la France.
Lannonce d’une annee de France-Pologne 
en France et Pologne-France en Pologne, (a 
la suitę de la rencontre prevue en 2018 des 
Presidents Frangais et Polonais), serait judi- 
cieuse.
Dans les circonstances specifiques de l’ac- 
tualite internationale, elle consacrerait encore 
davantage la millenaire solidarite franco-polo- 
naise.

Deja, les intellectuels et scientifiques polonais, 
lors de la conference nationale sur la Polonia 
du 24 octobre 2017 a Zielona Góra (qui faisait

suitę au symposium organise le 2 juin 2017 a 
la Bibliotheque polonaise de Paris) ont trans- 
mis des sollicitations dans ce sens a leurs 
autorites gouvernementales et a leur Senat (le 
compte-rendu de cette conference est publie 
ci-contre).

Pour nous, Franęais de souche polonaise, 
1’immense merite de nos ancetres, travailleurs 
acharnes, est d’avoir ouvert a de nouvelles 
generations, dans les luttes partagees des 
guerres, de la resistance, des syndicats, des 
partis, de la vie quotidienne, une integration 
exemplaire en France, devenu leur nouvelle 
Patrie.

mailto:patrice.dufosse@wanadoo.fr


Ces efforts ont abouti a une authentique pro- 
motion qui s'illustre a tous les niveaux.
Sans en faire une trop longue listę, mention- 
nons, parmi ces descendants des premiere, 
deuxieme troisieme generations: les ministres, 
deputes, senateurs, conseillers regionaux ou 
departementaux, maires, chefs de partis po- 
litiques ou de syndicats, ambassadeurs, di- 
plomates, prefets et autres sous-prefets ; les 
generaux, amiraux, chercheurs, scientifiques, 
professeurs, ingenieurs, medecins, prix Nobel, 
artistes, compositeurs, musiciens, acteurs,

a des etudiants ou chercheurs, a des histo- 
riens, de publier des livres, des memoires, des 
theses, pour faire decouvrir comment, depuis 
un siecle, cette emigration a enrichi le patri- 
moine culturel, folklorique, gastronomique, 
economique, sportif de la France.
Son Excellence 1’ancien Ambassadeur de 
France en Pologne Pierre Buhler, aujourd’hui 
President de 1'lnstitut Franęais, a repondu le 
15 decembre 2017 a mes interrogations sur 
Porganisation d’une annee France-Pologne.

danseurs, chanteurs, peintres, cineastes, 
journalistes, ecrivains, poetes, sportifs, econo- 
mistes et meme... un Cardinal ! Voila le vrai 
monument historique edifie par le labeur de 
Pemigration ouvriere, arrivee de Pologne il y a 
cent ans, avec 25 kilos de bagages.

« La Grandę Emigration » d’apres Plnsurrec- 
tion de 1830, a cree des institutions, existantes 
encore aujourd'hui, comme la Mission catho- 
lique, la Societe historique et litteraire, la Bi- 
bliotheque polonaise de Paris. Elle a obtenu 
la mise a disposition de PEglise Notre-Dame 
de PAssomption. Pour tout cela elle reste ins- 
crite dans I «Histoire” comme Pa decrit dans 
un article remarquable Richard Zienkiewicz 
(frankofon@laposte.net) paru dans "La Voix 
catholique” (Gtos Katolicki) du 2-9 juillet 2017.

II me paraTt juste et naturel que les enfants, 
petits et arrieres-petits enfants de Pemigration 
ouvriere d> apres 1919, manifestent de la re- 
connaissance a leurs ancetres, a ceux dece- 
des prematurement de silicose, a certains tues 
au champ d>honneur pour la France, a ceux 
ayant participe au developpement et au rayon- 
nement de leur Pays.
L’Etat, les regions, les communes, les collecti- 
vites territoriales y ont aussi une obligation mo­
rale et historique. Une annee France Pologne, 
avec un budget d’Etat, donnerait la possibilite

"Je vous remercie de votre message, dont 
j'ai apprecie la ferveur et 1'argumentation tres 
convaincante. Malheureusement, tout ce qui 
touche a la relation politique entre la France et 
la Pologne echappe a la competence de L'lns- 
titut franęais. Toute demarche dans ce sens 
doit etre adressee au Ministere des affaires 
europeennes etrangeres.
Pour ce qui est des saisons et des annees 
croisees, II s ’agit effectivement d'une mission 
classique de 1’lnstitut franęais, mais unique- 
ment pour ce qui est de l'execution. La deci- 
sion de lancer une telle entreprise releve des 
plus hautes autorites de notre pays.
Or de telles decisions ont deja ete prises pour 
les dates que vous mentionnez: 2019 sera ain- 
si l'annee de la saison France-Roumanie, et 
2020 celle de la saison des cultures africaines, 
annoncee par le President de la Republique 
dans son discours de Ouagadougou, le 28 no- 
vembre dernier.
La France n'organisant qu’une saison/annee 
croisśe par an, je crains que votre proposi- 
tion, malgre toute la pertinence qu'elle pourrait 
avoir, ne soitpas realisable. (...).
Pour la belle histoire, je vous raconte mon 
enorme surprise, en 2016 a Varsovie, lorsque 
son excellence me telephona a Phótel. II me 
toucha par Pelegance et la simplicite de cet 
appel matinal d’un ambassadeur de France, 
en langue polonaise I Et voila qu’en ce 15 de­

cembre 2017, a mon tres grand etonnement, 
la lettre officielle du president de Plnstitut fran­
ęais, se termine par des voeux' de joyeuses 
fetes de Noel "Miłych i radosnych świąt Boże­
go Narodzenia"... egalement en polonais!

Neanmoins, pour Phistoire, je me permets 
de rappeler aux lecteurs: 81 017 le nombre 
de Polonais ouvriers arrivant en Pas-de C a­
lais de 1921 a 1930 dont en 1921: 3638 ; en 
1922:14.515 ; en 1923: 21.395 (le plus grand 
nombre) et en 1924: 11.979... (Source: l’ex- 
cellent livre "Un siecle de presence polonaise 
en Region Nord-Pas de Calais p.54 de Jen- 
drowiak Willy, non publie).

Selon Plnstitut franęais, les decisions au dela 
de Pan 2020 ne sont pas encore prises. Le 
prochain voyage officiel en Pologne de notre 
President de la Republique devient ainsi une 
opportunite exceptionnelle. Le calendrier 
nous est favorable. Apres le timbre que j'ai fait 
emettre a pres de 9 millions d’exemplaires a 
travers le monde, en 1973, pour celebrer le 
cinquantenaire de l’arrivee massive des Polo­
nais, une Annee France-Pologne en 2023 pour 
celebrer son centenaire est un objectif poten- 
tiellement et objectivement toujours realisable.

J ’en appelle donc a toutes les forces vives de 
la Polonia franęaise, dans toutes ses com- 
posantes et ses diversites, organisees ou 
inorganisees, a mes compatriotes de souche 
polonaise, de toutes les generations, de tous 
les niveaux, de toutes les regions de France 
afin de:

C E L E B R E R  LE  CEN TEN A IR E DE L’A R R IV EE  
M ASSIVE D ES  POLONAIS EN FRAN CE.
DE RECLA M ER EN SEM BLE A U P R ES D ES 
R E SP O N SA B LE S  ET ELU S DE LA NATION 
UNE ANNEE FR A N C E -P O LO G N E !

Afin d’agir concretement, nous devons nous 
adresser avant tout vers nos responsables pu- 
blics elus ou associatifs.
Que Pannee 2018 soit celle des avancees 
concretes dans ce grand dessein.

Edouard Papalski
papalskiedouard@gmail.com 

auteur du livre "Une vie en Polonia” traduit en 
polonais, "Z Polonią i Polską w sercu”
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Conference du 24 octobre 2017, organisee par la Societe Scientifiąue
«LA POLOGNE DANS LE MONDE»

a l’Universite de Zielona Góra (Pologne)

LHISTOIRE, L’EVOLUTION ET LES CONSEQUENCES DE L’EMIGRATION ECONOMIQUE
POLONAISE EN FRANCE DE 1919 A NOS JOURS

sous le haut patronage du President de la Region Władysław Dajczak

Les debats furent ensuite presides par 
les Prof. Wiesław Hładkiewicz et Marek 
Szczerbiński.

Des scientifiąues de toute la Pologne

ments de Poznań et le retour de Władysław 
Gomułka au pouvoir en 1956.

Partant des travaux d ’Andrzej Paczkows­
ki, le Professeur Jolanta Chwastyk-Ko- 
walczyk de Kielce et le Dr Krzysztof 
Wasilewski de Gorzów Wielkopolski 
recapitulerent les liens unissant les 
Polonais avec leur presse, que ce soit avec 
le «Dziennik Polski i Dziennik Żołnierza» 
a Londres ou le quotidien «Narodowiec» 
de Lens en France.

Le Dr Grzegorz W ieczorek de Wrocław 
informa les auditeurs sur les statistiąues 
et biographies figurant dans les cinq vo- 
lumes de 1’Encyclopedie de 1’emigration 
polonaise et des diasporas de Kazimierz 
Dopierała publiee en 2003-2005.

Objectifs de la conference

Depuis longtemps, les universitaires de 
Gorzów et Zielona Góra entretiennent des 
liens scientifiques etroits avec des cher- 
cheurs, ecrivains, joum alistes et respon- 
sables de la Polonia franęaise.

Ils ont deja organise des rencontres en 
particulier avec les Professeurs Edmond 
Gogolewski, Gabriel Garęon, Zbigniew 
Judycki ou Tadeusz Wyrwa.

La presente initiative est liee au jubile 
(1918-2018) du recouvrement de 1’Inde- 
pendance de la Pologne, suivie du cen- 
tenaire de la convention du 3 septembre 
1919 organisant une emigration massive 
des polonais vers la France.

Bienvenue aux Franęais

La delegation franęaise se composait 
du Professeur Gabriel Garęon et de son 
epouse, du vice-president honoraire du 
departement du Pas-de-Calais Jean Marie 
Krajewski et Edouard Papalski.

La veille, celle-ci fut reęue par le Rec- 
teur de l’Universite de Zielona Góra, le 
Professeur Tadeusz Kuczyński, s ’ensuivit 
une visite de la ville commentee par l ’un 
des organisateurs de la conference le Prof. 
Wiesław Hładkiewicz.

A l’ouverture de la seance pleniere, au 
nom du Senat de la Republique Polonaise, 
le senateur Robert Dowhan rappela le pa­
tronage traditionnel du Senat sur la dias­
pora polonaise datant du temps de la 2eme 
Republique. En souhaitant bienvenue aux 
representants d ’une integration franęaise 
reussie et neanmoins militants fideles de 
1’amitie franco-polonaise, il leur a offert 
des medailles attribuees par le Senat po­
lonais.

Le colonel Paweł Nazarycz representant 
le Departement de 1’Education - de la 
Culture et de 1’Histoire du Ministere de 
la Defense nationale saluant les invites de 
France, souligna la convergence des ob­
jectifs de la conference avec ceux de son 
Departement.

Les orateurs representaient des polito- 
logues - des sociologues - des historiens 
venus des institutions scientifiques de 
Tarnów - Olsztyn - Łódź - Warszawa - To­
ruń - Kielce - Wrocław - Poznań - Gorzów 
Wielkopolski - Zielona Góra.

Deroulement

Ce compte-rendu succinct insiste particu- 
lierement sur les idees novatrices, justi- 
fiant ainsi les conclusions et propositions 
finales de la conference.

Le Dr Jarek Kubera de Poznań expliqua le 
fonctionnement et les evaluations des As- 
sociations polonaises et franco-polonaises 
en France.

Le Professeur Dr Janusz Wróbel de Łódź 
detailla les problemes du rapatriement et 
reemigration des Polonais de France de 
1945 a 1949, avec ses consequences poli- 
tiques et psychologiques.

Le Dr Aneta Wisiobiędzka de Varsovie 
devoila les causes de la fin de cette reemi­
gration des Polonais de 1948 a 1950.

Le Dr Zbigniew Girzyński de Toruń repla- 
ęa ces interventions dans le contexte histo- 
rique des changements politiques d ’apres 
la guerre 1939-1945: depuis la conference 
de Yalta, en passant par le Comite de Li­
beration de la Pologne jusqu’aux evene-

M gr Mirosław J.Kucharski de Toruń - en 
tant que redacteur technique et editeur de 
cette encyclopedie - nous fit decouvrir les 
coulisses de ce travail monstre et de son 
financement.

Le Dr Hab M arek S zczerb iń sk i de 
Gorzów Wielkopolski et le Prof dr habilite 
Wiesław Hładkiewicz de Zielona Góra - 
condenserent les recherches scientifiques 
sur bhistoire contemporaine de la Polonia 
Franęaise, les publications et les respon- 
sables emergents.

Tous deux insisterent sur 1’etablissement 
d ’un bilan du centenaire de rarrivee  mas- 
sive des Polonais en France.

L’evolution actuelle
et surtout ses perspectives d’avenir
(a court et a long ternie)

En premiere intervention des Franęais de 
souche polonaise, c ’est Jean-Marie Kra­
jewski, vice-president honoraire du depar­
tem ent du Pas-de-Calais, qui partagea les 
souvenirs de ses parents arrives en France 
de Westphalie et ses etudes le menant a 
1’enseignement secondaire comme pro­
fesseur. A son initiative, les realisations 
concretes du Departement pour la forma- 
tion de dirigeants de « Solidarność » et 
1’annee culturelle de la Pologne en Pas- 
de-Calais.
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Dans son discours, le prof. Dr Gabriel 
Garęon a fait le point sur les plus impor- 
tantes etudes sociologiąues et historiąues 
deja realisees sur la Polonia franęaise. II 
a detaille les livres parus sur ces themes 
en Pologne et en France, sans oublier sa 
propre participation. II a prodigue des 
conseils pour les chercheurs des 2 pays, 
s’appretant a etudier 1’histoire contempo- 
raine de la Polonia d ’aujourd’hui et demain.

Avec beaucoup d ’interet, le public a ecoute 
ensuite l ’intervention d ’Edouard Papalski, 
fondateur de 1’Association «Millenium» 
a Marles-les-M ines, ancien dirigeant des 
KSMP de France et du Congres de la Po­
lonia Franęaise, adjoint au Maire hono- 
raire d ’Hesdigneul-les-Bethune. Celui-ci 
a decrit 1’integration, pas toujours facile, 
des siens dans la societe franęaise. II a re­
sume 1’histoire du centenaire de rarrivee 
massive des Polonais en France.

Edward Papalski

Des applaudissements nourris ont accueil- 
li ses propositions de cette celebration par 
un resserrement plus consequent de la 
cooperation entre la France et la Pologne. 
II souhaita 1’unification de cette Polo­
nia divisee par la creation d ’un C.R.I.P. 
(Conseil Representatif des Institutions de 
la Polonia).

Les presents ont reęu ensuite son livre auto- 
biographiąue « Z Polonią i Polską w  sercu». 
En outre, la societe scientifiąue «Polska w 
świecie» (la Pologne dans le monde) en dis- 
tribua un bon nombre aux professeurs des 
ecoles et dans les bibliotheąues de Gorzów 
Wielkopolski et de sa region.

Conclusions et propositions finales

Tenant compte des Communications faites, 
completees par d ’interessantes discussions, 
les participants ont adopte les conclusions 
suivantes :

1) Lors des celebrations du centenaire 
de 1’independance de la Pologne (1918- 
2018), ne pas omettre le role joue par les 
Polonais vivant a 1’etranger (avec en parti- 
culier ceux de la Polonia franęaise).

2) A 1’occasion du centenaire 1919-2019, 
editer en polonais et franęais un livre avec 
les conferences prononcees - dediees aux 
emigrations polonaises.

3) Suivant les suggestions du Profes- 
seur Garęon, proposer aux scientifiąues 
de France et de Pologne des nouveaux 
themes de recherche.

4) Profiter du centenaire de l’arrivee mas- 
sive des Polonais en France pour aider aux 
rapprochements individuels et collectifs 
de la Polonia franęaise.

5) Intervenir aupres des hautes instances 
des deux Pays pour declarer 1’annee 2019- 
2020 1’annee Pologne-France par Varso- 
vie et France-Pologne par Paris.

Pour les organisateurs de la conference

Wiesław Hładkiewicz et 
Marek Szczerbiński
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BROCHETTES
D'AUTRUCHE

► 2 c . a s .  huile d'arachide
► graines de sesame, dorees
► la pulpę de 6 fruits de la passion
► 4kumquats
► 2 fruits de la passion
► l c . a c .  lamelles de gin- 

gembre (confit et egoutte)
► 2 c. a s. d'huile de sesame
► 4 c. a s . desauce soja
► 700 g filet d ’autruche en 16 cubes
► 2 c . a s .  miel liquide

Reservez les cubes d'autruche, 20 min, au 
frais, dans la marinade. Egouttez-les et repar- 
tissez-les sur des brochettes, en alternance 
avec les kumąuats, coupes en deux et epe- 
pines. Enduisez-les d’huile d'arachide. 
Faites dorer, +/-10 min, sous le gril du four, 
en les retournant souvent. Saupoudrez de 
graines de sesame en toute fin de cuisson. 
Mixez la pulpę des fruits de la passion avec 
1 c. a s. d’eau. Passez au chinois au-dessus 
d’un poelon.
Ajoutez la marinade, le miel, le gingembre, 
sel, poivre et laissez fremir, 5 min. Coupez 
les fruits de la passion en deux. Dressez-les 
sur des assiettes, avec les brochettes, la 
sauce aigre-douce et le riz.

R iz Thai a la coriandre: Faites cuire 200 g 
de riz thai dans du bouillon de poule (selon 
les indications de l’emballage). Egouttez-le. 
Ajoutez-y sel, poivre et 3 c. a s. de coriandre 
fraiche hachee. Remuez et servez.
Le "plus" nutritionnel: Le filet d’autruche est 
une viande maigre et cette caracteristique 
est bien preservee dans cette preparation, 
ou les fruits apportent legerete et differents 
antioxydants.

► 4 tournedos de 200 g emiron
► 500 g de champignons de couche
► 1 citron
► 3 echalotes
► lO O gdebeurre
► 1 verre de 25 cl de Pineau des Charentes
► 1 bouquet de cerfeuil
► sel et poivre blanc

Nettoyer les champignons et les emincer 
regulierement, de preference sans les laver puis 
les arroser avec le jus d'un demi-citron.
Peler les echalotes et les emincer tres finement. 
Faire fondre 25 g de beurre dans une sau- 
teuse, ajouter les echalotes et les faire revenir 
en remuant jusqu'a ce qu'elles soient ramollies.
Ajouter les champignons, melanger, saler et 
poivrer. Ajouter le reste du jus de citron et faire 
revenir le tout pendant 10 minutes, puis baisser 
le feu et laisser cuire encore a decouvert durant 
10 minutes encore. Pendant ce temps faire chauf- 
fer le beurre restant dans une grandę poele.
Y  deposer les tournedos et les faire saisir sur le 
feu vif 3 minutes de chaque cóte au maximum 
(selon les gouts des convives).
Lorsqu'ils sont cuits, les egoutter et les decouper 
en tranches fines. Les remettre dans la poele et 
les arroser de Pineau. Couvrir et laisser reposer 
de 3 a 4 minutes. Egoutter les tournedos au 
Pineau et les servir sur des assiettes chaudes 
avec les champignons en garniture et des cro- 
quettes de pommes de terre. Donner un tour 
de moulin a poivre et ajouter des pluches de 
cerfeuil sur le dessus.
Les tournedos acceptent generalement des 
sauces relevees dans 1'alcool joue un premier 
role. On peut aussi faire mariner les tournedos 
dans du Cognac, pendant 1 heure avant de les 
faire cuire a la poele. On deglace ensuite avec 
le Cognac de la marinade avant de lier avec la 
creme fraiche.

► 300 g de riz blanc
► 2 pattes de poulet
► 2 calamars (360 g une fois prepares)
► 10 a 15 moules
► 60 g de chorizo en tranches fines
► 1 grosse tomate
► 1 poivron rouge
► 100 g de petits-pois ecosses
► 2 petits oignons (ou 1 gros)
► 650 ml de bouillon de volaille 

(1 cube dans 65Oml d'eau)
► 2 gousses d'ail
► 2 doses de safran
► Huile d'olive
► Sel, poivre

Nettoyer les moules. Separer les pattes de 
poulet en pilon et bas de cuisse. Couper le 
calamar en morceaux (le vider si ce n'a pas 
deja ete fait par le poissonnier).

Emincer le poivron et la tomate en petits 
cubes. Emincer les oignons. Hacher finement 
les gousses d'ail.

Mettre 1'huile dans le piat et faire dorer le 
poulet une quinzaine de minutes.

Ajouter les calamars, les oignons, remuer. 

Mettre tomate et poivron. Ajouter Pail, le safran, 
le sel et le poivre. Laisser cuire 5 minutes 
en remuant.

Incorporer le riz, le bouillon et le chorizo. 
Ajouter les moules.

Porter a ebullition et laisser cuire 40 minutes. 
Si necessaire, rajouter de l'eau en cours de 
cuisson.

BOUCHEE A LA R EIN E  
AUXESCARGOTS
Ingredients pour 8 personnes:
8croutesfeuilletees
500 gr d'escargots de Bourgogne gros
2 grosses echalotes
1 /2 litre de creme fraiche, 1 /2 litre de lait 
100grdem aizena
2 bouillonsde legumes
2 cuil. a soupe de fumet de poissons 
1/2 bouquet de coriandre, 
poivre, ail, 40 gr de beurre
3 cuil. a soupe d'huile d'olive

• Emincer finement les echalotes 
et les faire revenir dans 1'huile et 
le beurre.
• Ajouter la maizena, les bouil- 
lons et le fumet de poissons.
Bien melanger. J'utilise du fumet 
de poissons car les escargots 
sont classes parmi les poissons 
en cuisine.
• Incorporer doucement le lait et la creme et faire 
epaissirafeu  doux.
• Poivrer et ailler.
• Faire cuire pendant 45 min.

• A mi-cuisson, ajouter les escar­
gots coupes en deux apres les 
avoir rincer sous l'eau chaude.

• Verifier 1'assaisonnement de la 
creme qui doit etre bien rele- 
vee, saupoudrer de coriandre 
ciselee avant de servir. La 
coriandre ne doit pas cuire afin 
de ne pas perdre sa senteur.

Faire chauffer les croutes feuilletee pendant 
15mn dans un four a 150° et servir un riz sau-
vage en accompagnement vous vous en
lecherez les bab ines!!!
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Adresses utiles (a conserver)

S e c t io n  C o n s u l a ir e  d e  i/ A m b a s s a d e  d e  P o lo g n e  
Horaires d'ouverture du Consulat:

Lun., mar. jeudi, ven .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., piątek: 8:30-13:30, w środę 12:30-17:00 
Service visas: Lun., ven .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 Wizy: pon., piątek 8h30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Tel: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

A m b a s s a d e  d e  P o lo g n e  a  P a r is  
1, rue Talleyrand - 75007 Paris 

Tel: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R e p r e s e n t a t io n  P e r m a n e n t e  a u p r e s  d e  l'0CDE 

136, rue de Longchamps - 75016 Paris - Tel.: 01 56 28 57 60 
A m b a s s a d e  d e  P o lo g n e  

P ro m o t io n  du  C o m m er c e  e t  d e s  I n v e s t is s e m e n t s  
86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 

Te l.: 01 45 0410 20 • Fax: 01 45 04 63 17

Centre scientifioue de l'Academie Polonaise des Sciences 
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 56 9018 35

POMPES FUNEBRES INTERNATIONALES POLONIA
e .m ail: josefa.bazincourt@gmx.fr 

Tel. / fax : 02 31 85 23 66 
(rozmowa po polsku i po francusku)

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris 

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel

L ib r a ir ie  P o l o n a is e  d e  P a r is  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

Te l.: 01 43 26 04 42*Fax: 01 40 51 08 82
E c o le  P o lo n a is e  de P a r is  

11-15, rue Lamende - 75017 Paris 
Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

B ib l io t h e o u e  P o l o n a is e  d e  P a r is  
6, quai d Orleans - 75004 Paris - Te l.: 01 55 42 83 83

Tł u m a c z k a  P r z y s ię g ł a  B a r b a r a  C z u b in s k i  
10, rue Fernand Leger - 28300 Mainvilliers 

Tel. 02 37 21 52 38 - 06 75 22 31 04 - 06 62 75 50 06

POMOC PRAWNA
i Administracyjna we Francji

Pomoc w uzyskaniu zasiłków z CAF, 
ubzpieczenia zdrowotnego, 

od bezrobocia, 
mieszkania socjalnego.

katarzyna.rubel@ assistanceadm in istrative-on line.fr

Tel.: 07 78 5419 31

POLSKI ZAKŁAD POGRZEBOWY CONCORDIA
Pompes Funebres -Transport International 
Tel + 48 343 62 71 57 Fax + 48 343 66 54 22 

e-mail :concordia@concordia.biz.pl

STOMATOLOGIA - LEKA R ZE (M ów im y po p o lsku )

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815 (akceptuje Carte Vitale)

CENTRUM DENTILYS Boulogne (mówimy po polsku)
76 Bid Edouard Vaillant 92100-Boulogne Billancourt 

M° Linia metra 9, Stacja : Marcel SEMBATTel 01 41 13 45 05

OSTEOPATA Dr Karolina SKORUPSKA 
70 rue Maurice Ripoche - 75014 PARIS 

Tel: 06 49 99 76 56 (m° Mouton Duvernet Lub Pernety)

A ssu ra n c e s  - Ubezpieczenia 
L y d ia  RUBI0 AXA ASSURANCES 

Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 

Tel.: 01 42 7077 62 
(mówimy po polsku : 06 64 05 18 78 ou 06 64 37 04 43)

Swiss L ife (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 396438 36 ou 06 73 47 9420 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.frU s ł u g i F o t o g r a f ic z n e  P a r y ż  

Kontakt, rezerwacje: 07 60 80 02 58 
www.wencelphotography.com

Dzień Dobry poleca...
Najsmaczniejsze wędliny w Paryżu !

• Leader-Pol
230, rue Paul et Camille Thomoux - 93300 Neuilly sur Marne 
te l.: 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 53 59 (scroby@ interia.pl)

Stand ouvert tous les dimanches et jours de fetes de 8h°° a 19h°°
Place Maurice BARRES devant 1'Eglise Notre Dame de 1'Assomption 
(Mission Catholique Polonaise de France)

A v o c a t s  (m ó w im y po P o ls k u )

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV-75004 Paris 

T e l.:01 46 22 21 14 - 06 80 43 8219
Maitre Marta Cichosz 

7, rue Auber - 75009 Paris 
Tel. : 01 45 66 00 56 -06 0310 45 87

OU TROUVER LE PROCHAIN 
"DZIEŃ DOBRY" ?

Au Bureau a fp e  Dzień Dobry
240, rue de R ivoli - 75001 Paris 

m etro : Concorde (10°°-18co)
a in siq u 'a u x  adresses c i-d e so u s:

44200 - COUERON 48a, rue de la Fremondiere 
69006 - LYON Consulat de Pologne - 79 rue Crillon 
69008- LYON Kosciol Sw. Trójcy 111, Av. J. Mermoz 
75004- PARIS Bibliotheque Polonaise
6, Quaid'Orleans
75006- PARIS Librairie Polonaise 123, Bid St Germain
75007- PARIS Consulat de Pologne 
5, rue de Talleyrand
75009- PARIS Banque Polonaise (BCP) 5 rue Auber
75010- PARIS JACKY Association SKLEP POLSKI
7, rue Rene Boulanger
75016-PARIS Centre Scientifique
de 1'Academie Polonaise de Paris - 74 rue Lauriston
75017- PARIS Lycee Lamande 11 -15 rue Lamende 
75017- PARIS Maison des Anciens Combattants de 
Pologne - 20, rue Legendre
75017- PARIS Kościół Polski St Charles de
Monceau - 22 Bis rue Legendre
91100 - CORBEIL ESSONNES
Kościół Saint Paul -118 Bid John Kennedy
91490-O N C Y SURL'ECOLE
Restaurant PolonaisTraditionnelTel. 01 64 93 85 42
92300- LEVALLOIS-PERRET
AXA Assurances -13, rue Trebois
9 3170-BAGNOLET
Kosciol St Leu St Gilles - 84, rue Sadi-Carnot
93200 - SAINT DENIS Kosciol Saint Denys de
1'Estree - 53, Bis Bid Jules Guesdes
93330-NEUILLY sur MARNE
Leader Pol Alimentation & Presse Polonaise
230, rue Paul et Camille Thomoux
93600-AULNAY sous BOIS
Kosciol Polski 46 Av. du Gros Peuplier
93600-AULNAY SOUS BOIS Sklep Polski ATHINA
2 Bis Bid de Strasbourg
95120-ERMONT "Chez AGATHA"
9 Bis, rue St Flaive

PARKING BEAUVAIS AIRPORT 
A TTEN TIO N !
Devant la recrudescence des deteriorations et des degats 
que subissent nombre de vehicules en stationnements 
au parking de 1'aeroport de Beauvais Tille durant 
1'absence de leurs proprietaires e t devant 1'irrespon- 
sabilite de l'adm inistration de 1'aeroport de Beauvais 
qui dedine toutes responsabilite malgre un cout eleve 
du stationnem ent, nous vous conseillons de choisir a 
proximite un PARKING PRIVE, SURVEILLE, SECURISE ET 
M 0IN S CHER ou l'on vous raccompagne a l'aeroport e t ou 
l'on vient vous chercher a votre retour.

Nous vous conseillons! (Polecam y! ) :
• purpleparking.com/fr/aeroport/BVA 
te l. 09 7518 30 71

• parkvia.com - te l. 01 70 71 84 98
• discountparkingbeauvais.com 

te l .-0611 80 29 55
• aeropark60.fr - te l. 06 43 20 68 08
• zenpark.com
tel. 01 85 39 09 09
• onepark.fr 

te l. 01 80 88 9649
• cparkingbeauvais.com 

tel. 03 4445 56 25

PARKING Lotnisko Beauvais OSTRZEŻENIE
Biorąc pod uwagę wzrost degradacji i szkód jakie 
doświadczają pojazdy zaparkowane na parkingach 
Beauvais Tille podczas nieobecności ich właścicieli 
podróżujących do Polski oraz nieodpowiedzialność 
administracji dyrekcji lotniska Beauvais która ją  
odrzuca pomimo bardzo wysokiego kosztu parko­
wania, redakcja Dzień Dobry Magazine zaleca do 
korzystania z pobliskich prywatnych parkingów 
monitorowanych i znacznie tańszych. Ich przed­
stawiciele dostarczą Was na lotnisko na lotnisko a 
po powrocie odbiorą. Zalecamy parkingi wym ie­
nione w kolumnie centralnej.
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MAGAZYN "DZIEŃ DOBRY" W PO LSKICH PARAFIACH
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37000:TOURS 
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45000:0RLEANS 
45500 :GIEN 
51000: REIMS
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60500 :CHANTILLY 
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jak również w każdą niedzielę przed Polskim Kościołem Concorde w Paryżu: bezpłatny numer "Dzień Dobry" u sprzedawców gazet między godz. 8°° a 20°°.

PARAFIE - MISJE KATO LICKIE-M SZE ŚWIĘTE
Dzień Dobry Magazine

j e s t  do  W a sz e j d y sp o zy c ji 
w dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES 
Ks. Piotr Andrzejewski - tel. 01 39 97 64 85
KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN Msze po francusku 

27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 
Msze Święte w niedzielę 9.00,11.00, w soboty 18.30

PARAFIA MIŁOSIERDZIA B0ZEG0
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Mariusz NITKA
Tel: 01 73 70 68 49 www.paryz-paralia.fr
Msze Sw.: w niedziele 9:30 i11°°w Krypcie
18°° w Kaplicy w tygodniu -19°° w Kaplicy

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
Wszystkie Niedziele i Święta: Od 12h00 - spowiedź. 012h30 - Msza św. 
L'Eglise Notre Dame de Pontmain - 80, av. de la Republique 
93170 Bagnolet (Ks. Zbigniew Wcisło SChr)
(obok kościoła znajduje się bardzo duży bezpłatny parking)
POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks Proboszcz Stephen BIERNACKI (Tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i święta: 9.30

PUNKTY DUSZPASTERSKIE DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEIL-ESSONNES
Ks Andrzej BARNAŚ-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, w piątki: godz. 19.30
BRUN0Y
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK 
Ks. Tadeusz Kardyś (mail: kardys@free.fr)
15 rue Carnot - 77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45
QUINCY-VOISINŚ/COUILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00
MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve
12, rue de la Visitation - Msza niedzielna godz 10.00
CHANTILLY
24, allee du Valois 60500 Chantilly 
(Msza Św. w każdą niedzielę, godz. 11.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 5314 62 62
PONT SAINTE MAXENCE- LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny w III sobotę miesiąca: godz. 18.30
RIBEC0URT pod N0Y0N
282, rue de Paris 60170 Ribecourt
(Msza Św. I i III sobota miesiąca, godz. 18.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 5314 62 62
SOISSONS (02)
Kaplica StCrepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 291022.
REIMS (51) (ks Grzegorz Herman, info: 03 26680462) 
Kaplica Soeurs de Marie Immaculee 
2, rue Noel (raz w miesiącu) godz 18°°

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS B0IS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek -18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela - 18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil- 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
tel. + 33 (o)148 66 63 60 • www www.tchr.org/fran

93200 Saint-Denis 
Eglise Saint Denys de 1'Estree - 59, bd Jules Guesde 

Ks. Zbigniew Wcisło SChr
Msze św. w każdą niedzielę i święta o 9h30 

W piątki (w Krypcie) o 19h00 adoracja i spowiedź i o 19h30 Msza św. 
W soboty od 10h00 - 13h00 - katecheza 

pmksaintdenis@gmail.com (www.st-denis.eu) 
tel. 01.75.47.43.97

Neuilly-sur-Marne pw. Św. Jana Pawła II. 
Msze święte każdej niedzieli o godz. 9:30 

w Kościele pw. St. Baudile 
Place du Chanoine Heroux 

Place de la Resistance 
93330 - Neuilly-sur-Marne 

Duszpasterz: Ks. Michał Biedak.
Tel: 07 53 27 39 51 

michal-biedak@wp.pl 
web: www.polacyrodacy.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 Alfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur - Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00

Kapłani: Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK 
(smglodzik@live.fr Wikariusz:
Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

Paczki do Polski
Może należy pomyśleć już teraz 
o przesyłce i prezentach, 
aby dotarły na czas ?
Pour que vos cadeaux ou vos colis 
arrivent le jour et Iheure que vous 
souhaitez faites confiance a nos vingt 
annees d'experience dans le transport 
des colis entre France et Pologne

P A R IS: 06 17 15 18 00 
RZESZÓ W  : OO 48 17 85 75 069

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE
Ks. Stanisław KATA - te l. 02 38 80 00 66
Ks P iotr SAGAN - te l. 02 38 75 35 80 (pisag7S@gmail.com)

• 0RLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de (ourtenay (obok 
katedry), w niedzielę i św ięta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Saint Luc - Place Saint Paul 
w III niedziele miesiąca o 15:00

• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

■ M0NTARGIS- Kościół SteTheresedeTEnfantJesus 
59, bis rue Roger Salengro - dzielnica Vesine w I niedz. mies. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00

• (IR AN -Kościół St-Symphorien
Msze Święte: w 3 niedzielę miesiąca: godz.11.00

• LAILLY EN VAL - Maison de retraite Fond Humanitaire Polonais 
27 rue Mairie. Msze Święte: w każdy piątek godz.16.00

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame
(tel. fax:01 49121530)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY 
111 Avenue Jean MERM0Z - 69008 - LYON 
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz, Ks Piotr SZOT - Wikariusz 
Tel:0478744757 Fax:0957110483 
www.parafialyon.blogspot.fr 
e-mail: ste.trinite@free.fr
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T A R IF IC A T IO N S  E T  F O R M A T S  P U B L IC IT A IR E S  D Z IE Ń  D O B R Y  M a g a z in e  
C E N N IK  I F O R M A T Y  R E K L A M Y  M a g a z y n u  D Z IE Ń  D O B R Y

2 070 € HT

Module 
horizontal 

130 x 28 mm

ITT]
Module 
vertical 

64 x 55 mm

332 €HT

1 150 €HT 845 € HT 662 €HT
Les formats ainsi que les emplacements choisis (pour la 
Premiere ou la Quatrieme de couverture) sont confirmes 
sous reserve de disponibilite au moment de demande 
d'insertion.

Remises et bonifications pour publications en nombre 
Minimum 3 publications successives pour une seule factu- 
ration et un seul reglement avant la premiere publication.
- Pour 4 publications d'une seule facturation et d'un seul 
reglement avant la premiere publication.

- Remise de 10 % pour la premiere de couverture 
+1 publication gratuite.

- Remise de 20 % sur toutes les autres pages 
+1 publication gratuite

Formaty oraz wybrane miejsce reklamy (na Pierwszą i 
Ostatnią Stronę Okładki) są zatwierdzane w momencie 
zamawiania pod warunkiem, że miejsce jest wolne.

Rabaty, przy zamówieniach na wielokrotna publikacje 
Minimum 3 publikacje sukcesywne pod warunkiem 
uregulowania całego rachunku przed pierwszą publikacją.

- 4 publikacje sukcesywne: jedna faktura, płatność całości 
przed pierwsza publikacja

- zniżka 10% jeżeli reklama na pierwszej stronie 
+ 5-ta publikacja oferowana

- zniżka 20 % reklama na pozostałych stronach 
+ S-ta publikacja oferowana

Autres formats ou formats speciaux - nous consulter

Format autres pages - Formaty reklam innych stron

Page 
200 x 284 mm

Demi page 
200 x 140 mm

Quart de page 
130 x 107 mm

Pleine page 
215x302 mm

2 750 € HT 2 625 € HT 1 315 € HT

Triple module 
horizontal: 130 x 81 mm

Triple module 
vertical 

165 x 64 mm

Double module horizontal 
130x55 mm

■ ■
l i i  v l Double module

■

vertical 
114x64 mm

Module 
horizontal 

130x28 mm

M Module vertical 
64 x 55 mm

667 € HT

Demi module 
64x28 mm 

format unique

L u J
510€ HT 360 €H T 194 €HT 97 € HT
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SPÓR SĄDOWY
P R O C E D U R Y  A D M IN IS T R A C Y JN E  LU B  S Ą D O W E
zw iązane z pracą lub różnego rodzaju wypadkam i ze 
szkodami fizycznymi i inwalidztwem  częściowym lub 
całkowitym z odszkodowaniem lub rentą.

LITIGES
P R O C E D U R E S  A D M IN IS T R A T IV E S  O U JU D IC IA IR E S
liees a 1'emploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle 
ou totale avec indemnites ou pensions.

tel.:Ol 45 66 00 56 
lub 06 03 10 45 87

ASSURANCES TEMPORAIRES POUR TOUS VEHICULES
d 'u n  p o id s  in fe rieu r a 3 500  kg (A utos - C am io n n e tte s  - R em o rq ues)

UBEZPIECZENIA CZASOWE NA WSZYSTKIE POJAZDY
p o n iże j 3 500  kg (S am o ch o d y  - Fu rg o n etk i - P rzyczepy)

> Pojazd ubezpieczony przez 
• Numer licencji ORIAS
> Gwarancja finansowa

Assurance franęaise*
10 0 5 3 7 2 4
QBE France

1 jour/dzień =  70 €  8 jours/dni =  105 €
3 jours/dni = 8 5 €  15 jours/dni =  120 €
5 jours/dni = 9 5 €  22 jours/dni =  140€

POUR TOUS VŚHICULES D'UN POIDS SUPŚRIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REMOROUES) NOUS CONSULTER

30 jours/dni =158€ 
60 jours/dni =  254€ 
90 jours/dni =  350€

UW AGA ! Prawnie, sam ochód na numerach francuskich nie m oże być ubezpieczony polską polisą. 
Ubezpieczenie polskie nie jest honorowane przez w ładze francuskie, ja k  i niemieckie.

W przypadku kontroli p o lic ji: m andat i unieruchom ienie pojazdu do czasu okazania ubezpieczenia francuskiego. 
A FPE jest ubezpieczone przez Q BE FR A N C JA  Nr O RIAS 10053724.

D o c u m e n ts  a f o u r n ir : C a rte  grise +  Pe rm is d e  co n d u ire  • P o trz e b n e  d o k u m e n t y : O ry g in a ln y  d o w o d  r e je s tra c y jn y + P ra w o  ja zd y  
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(ROC - tour, parter w podwórzu) metro: Concorde-BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-18:00) - W soboty od 10:00 do 12:00 
jedynie na umówione spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 0 6  0 9  0 2  84  17

O FER TY - RECHERCHE D*EMPLOIS

Uwaga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 
ale rozmowy o pracę sq po francusku.
Attention: Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ? 
Exemple:20142 75 
20 = numero d'ordre de 1'annonce 
142 = numero de parution de Dzień Dobry Magazine 
75 =  numero du departement franęais ou se situe 1'offre d emploi. 
2 lettres = pays ou se situe 1'offre d'emploi (1'hótellerie)

OFERTY PRACY

01-142-95 Przedsiębiorstwo budowlane 
zatrudni od zaraz dekarza-ciesle z dyplo­
mem ukonczenia szkoły zawodowej i
2-letnim stażem pracy. Wymagane prawo 
jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie miesięczne w przedziale 1950- 
2078 euro. Kandydaturę z CV przesyłać do 
M. Fernando Pimenta na adres: 
afpmaconnerie@laposte.net

02-142-38 Przedsiębiorstwo pokryć 
dachowych zatrudni dekarza-blacharza 
z 2-letnim stażem pracy w zawodzie. 
Wymagany dyplom ukonczenia szkoły w 
zawodzie oraz prawo jazdy. Kandydaturę 
z życiorysem przesyłać do M. Rudolph Di 
Pietrantonio na adres: 
contact@rdp-cordiste.fr

03-142-22 Zatrudnimy od zaraz pracow­
nika na stanowisko pomocnika cieśli. Wy­
magany dyplom zawodowy i roczny staż 
pracy. 35 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie godzinowe 9.88 euro. Kandydaturę 
z CV przesyłać do M. Christian Saint Jalmes 
na adres: christian.st-jalmes@orange.fr

04-142-87 Przedsiębiorstwo pokryć 
dachowych elemantami zatrudni cieślę; 
początkujaący w zawodzie akceptowani.

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 20142 75 ? 
20 = numer porządkowy ogłoszenia 
142 = numer wydania Dzień Dobry 
75 = numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 litery = kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).
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Pour
ma publicite, 
plus j'y pense, 
plus c'est 
“Dzień Dobry” 
(01 47 03 90 02)

Publicite 
Petites annonces 
0 9  5 4  02  3 0  10
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35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 9,88 
euro/godz. Kandydaturę zgłaszać telefonicz­
nie do M.Guillaume Cardoso:
05 55 03 28 94

05-142-44 Przedsiębiorstwo robót stolars- 
ko-ciesielskich zatrudni wykwalifikowanego 
stolarza ze stażem 2-5 lat w zawodzie. Wy­
magane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo; 
praca od poniedziałku do czwartku. Wyna­
grodzenie do uzgodnienie podczas spotkania 
kwalifikacyjnego. Kontakt telefoniczny.
M. Pascal M ace:0 6 03 16  0543

06-142-33 Przedsiębiorstwo specjalizujące 
się w produkcji mebli pokojowych w stylu 
orientalnym zatrudni wykwalifikowanego 
stolarza z dyplomem ukończenia szkoły 
zawodowej i rocznym stażem pracy na pos­
tulowanym stanowisku. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesięczne w przed­
ziale 2000-2500 euro. Kandydaturę kierować 
do M. Chakour na adres: 
deco.orientale@hotmail.fr

07-142-79 Zakład stolarsko budowlany zatru­
dni stolarza do pracy w drewnie i aluminium. 
Wymagany dyplom ukończenia szkoły zawo­
dowej i minimum roczny staz pracy w zawo­
dzie. 37 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
10-12 euro/godz.
Kandydaturę przesyłać do Mme Pichon na 
adres: body.menuiserie@gmail.com

08-142-22 Przedsiębiorstwo usług elektryc­
znych zatrudni wykwalifikowanego elek­
tryka urządzeń przemysłowych z mini­
mum rocznym stażem pracy. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie 9,88 euro/godz. 
Kandydaturę z CV przesyłać do Mme Houitte 
na adres: pontivy@gerinter.fr

09-142-59 Przedsiębiorstwo zatrudni 
elektryka budowlanego. Wymagane kwalifi­
kacje zawodowe i roczny staż pracy. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie w przedziale 
9,88-11 euro/godz. Kandydaturę przesyłać 
do M. Decamps na adres: jpdecamps@devos- 
contracting.fr

10-142-29 Przedsiębiorstwo instalacji 
grzewczych i sanitarnych zatrudni hydraulika 
grzewczego; początkujący w zawodzie akcep­
towani, jeżeli dyplom ukonczenia szkoły 
zwodowej. 35 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie według kompetencji; orientacyjnie 
1300-2000 euro miesięcznie.
Kandydaturę kierować do M. Moreau na 
adres: entreprise-moreau@wanadoo.fr

11-142-73 Przedsiębiorstwo instalacji wod- 
no-gazowych zatrudni hydraulika na sta­
nowisko szefa ekipy. Wymagany 5-letni staż 
pracy w zawodzie. Praca zarowno na budo­
wach nowych obiektow jak i przy renowac­
jach. 35 godzin tygodniowo. Kandydaturę z 
CV przesyłać do M. Etienne Monnier
na adres: monnier73@orange.fr

12-142-29 Przedsiębiorstwo zatrudni hy­
draulika z 5-letnim stażem pracy. Wyma­
gane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie w przedziale 1500-2000 
euro miesięcznie. Kandydaturę z życiorysem 
przesyłać do M. Jeremy Monnier na adres: 
candidature@spha.fr

13-142-29 Przedsiębiorstwo odnowy miesz­
kań i obiektow (malowanie, obudowa ścian 
i podlog...) zatrudni malarza budowlanego 
na stanowisko szefa ekipy. Wymagany 10 
letni staz pracy w zawodzie oraz prawo ja­
zdy. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne w przedziale 2238-2500 euro. 
Kandydaturę przesyłać do M. Theze na adres: 
contact@-theze.fr

14-142-37 Przedsiębiorstwo napraw i konse­
rwacji samochodow zatrudni blacharza-la- 
kiernika. Początkujący w zawodzie akcep­
towani, jeżeli dyplom ukonczenia szkoły 
zawodowej. 35 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie miesięczne do uzgodnienia podczas 
spotkania kwalifikacyjnego. Kandydaturę z 
CV przesyłać do M. Antoine Sauvage na adres: 
antoine.sauvage.as@gmail.com

15-142-49 Przedsiębiorstwo budowlane 
zatrudni malarza budowlanego z minimum
5-letnim stażem pracy w zawodzie. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe 
w przedziale 9,88-12 euro/godz. Kontakt;

M. Martineau tel. 02 41 46 89 70 lub adres 
elektroniczny chemille@synergie.fr

16-142-74 Przedsiębiorstwo obudowy ścian 
i podłóg zatrudni kafelkarza z minimum 
rocznym stażem pracy w zawodzie. 39 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie do uzgod­
nienia podczas spotkania kwalifikacyjnego. 
Kandydaturę z CV przesyłać do Mme Pichot 
na adres: sogreca.savoie@orange.fr

17-124-34 Przedsiębiorstwo zatrudni 
płytkarza-glazurnika z 3-letnim stażem pra­
cy w zawodzie. 35 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie godzinowe w przedziale 10,47 
-12,50 euro. Kandydaturę przesyłać do Mme 
Barre na adres: juvignac2@welljob.fr

18-142-46 Przedsiębiorstwo budowlane 
zatrudni murarza z rocznym stażem pracy w 
zawodzie. Wymagane prawo jazdy. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe 
9,88 - 10,52 euro. Kandydaturę przesyłać do 
Mme Tifagne na adres: cv@geiq46com

19-142-31 Przedsiębiorstwo zatrudni 
wykwalifikowanego murarza z 3-letnim  
stażem pracy w zawodzie. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie w przedziale 10,79- 
12,50 euro/godz. Kandydaturę kierować do 
Mme Morchio na adres: 
toulouse.muret@traveco.fr

20-142-12 Przedsiębiorstwo budowlane 
specjalizujące sie zarówno w budowie 
nowych obiektów jak i w pracach renowa­
cyjnych zatrudni murarza; początkujący 
w zawodzie akceptowani. 40 godzin ty­
godniowo. Wynagrodzenie miesięczne w 
przedziale 1750 - 1900 euro. Kandydaturę 
przesyłać do M. Constans na adres: 
accueil.constansjuery@orange.fr

UBEZPIECZENIA PO POLSKU
Grażyna Lubicz-Fsrnandes

1 4 , R e sid e n ce  d u  Lac B P  2 7  -  9 5 8 8 0  E n g h ie n  Les B a in s  
T e l: 01 3 9  6 4  3 8  3 6 / 0 6  73 4 7  9 4  2 0  Fax : 01 3 4  17 43  51 
N °O rias 0 7 0 0 7 7 0 4  • E -m a il : g ra z y n a .fe r n a n d e s .a g @ s w is s life .f r  

K O M P L E T N A  O B S Ł U G A  K L I E N T A  P O  P O L S K U

W SZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, m ienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem________________________ I Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A 15 w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". Do zobaczenia

dziendobry.fr j D z ie ń  D o b ry  j 2 3

mailto:deco.orientale@hotmail.fr
mailto:body.menuiserie@gmail.com
mailto:pontivy@gerinter.fr
mailto:entreprise-moreau@wanadoo.fr
mailto:monnier73@orange.fr
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mailto:sogreca.savoie@orange.fr
mailto:juvignac2@welljob.fr
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mailto:accueil.constansjuery@orange.fr
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr


ED YTO
Płynna znajomość francuskiego  
Wszelka pomoc w administracji 
francuskiej (RSA, CAF, CMU)

edyta-anne@ hotm ail.fr 
t e l. :0 6  2 2  7 2  2 6  6 8

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Europy 24/24 
POMPES FUNEBRES INTERNATIONALE 

POLONIA

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2 000 € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentow) 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

e-mail: josefa.bazincourt@gmx.fr

Iz a b e la .s c
Transport Pasażerski, Paczki i bagaże

France
Belgique
Hollande

Allemagne
Pologne

Francja
Belgia
Holandia
Niemcy
Polska

8e voyage =  1 PLN • 8 przejazd =  1 złotych 
Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+  33141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów

501 213 205 (33)815 1470 (17)85 75 069
+  33 617151 800 508263 777 501 213 202
www.izabela-bus.eu • biuro@izabela-bus.eu

F A K R O
OFFRE D'EM PLOI

cherche son

TECHNICIEN DEVISEUR
bilingue franco-polonais 77200 TORCY 

CV + lettre motivation a j.faivre@fakro.fr

AVA 
/  M  \

Lydia RUBIO
AXA Assurances
Agent Ubezpieczeniowy

13, rueTrebois - 92300 Levallois Perret 
metro: Louise Michel

Tel.: 01 42 70 77 62 
Portable: 06 03 79 40 41

W naszym  Biurze obsługa po polsku
e m a il: agence.rubio@axa.fr

■ Proponujemy ubezpieczenia zdrowotne, 
samochodu, motocykla, mieszkania i banku 

• Jesteśm y również specjalistami 
w ubezpieczeniach budowlanych

Barbara CZCIBINSKI
TŁUMACZKA PRZYSIĘGŁA

TRfiDGCTRICE - IN TER PR ETE  
(POLONfilS - FRfiNCfilS)
10, RUE Fernand LEGER 

28300 MfilNVILLIERS 
Tel. : 02 37 21 52 38 
Fax : 09 59 97 52 38 

mobile : 06 75 22 31 04  
e-mail: barbara.czabinski@gmail.com

Chez vous en quelques minutes
Par telephone au  09 54 02 30 10

voir pages 2, 12 et 13

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Stomatologia ogólna
Le cze n ie  o gó ln e . P ro te tyk a , C h iru rg ia

33, rue P oisso n n ie re  75002 Paris
O l 4 2  3 3  6 0  31 -  0 6  2 0  2 5  0 8  15  

(mówimy po polsku)
Staw ki w /g ce n n ik a  Secu rite  So cia le  

A kce p tu je  Carte  Vitale, CM U, AM E

Dzień Dobry Magazine n° 143 (avril-mai 2018) - Le depót des Publicites 
et des Petites annonces Dernier delai: 15 mars 2018 a 12 h 
tel.: 09 54 02 3010 (email: reignac@gmail.com)

ASSURANCES TEMPORAIRES POUR TOUS VEHICULES
d'un poids inferieur a 3 500 kg (Autos - C am ionnettes - Rem orques)

UBEZPIECZENIA CZASOWE NA WSZYSTKIE POJAZDY
poniżej 3 500 kg (Sam ochody - Furgonetki - Przyczepy)

■m
• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France
1 jour/dzień = 70 € 
3 jours/dni = 85€ 
5jours/dni =9 5 €

8 jours/dni = 105 € 
15 jours/dni = 120€  
22 jours/dni = 140€

30 jours/dni =158€  
60 jours/dni = 254€ 
90 jours/dni = 350€

POUR TOUS VEHI(ULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REMORQUES) NOUS CONSULTER

UW AGA! Prawnie, samochód na numerach francuskich nie może być ubezpieczony polską polisą. 
Ubezpieczenie polskie nie jest honorowane przez władze francuskie, jak i niemieckie.

W przypadku kontroli po lic ji: mandat i unieruchomienie pojazdu do czasu okazania ubezpieczenia francuskiego. 
AFPE jest ubezpieczone przez QBE FRANCJA Nr ORIAS 10053724.

Ne gaspillez 
plus 
yotre temps 
ni votre argent!

Tous vos billets de bus et d'avion 
vers la Pologne aux meilleurs prix

Documents a foum ir: Carte grise+ Permis de conduire - Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-18:00) - W soboty od 10:00 do 12:00 
jedynie na umówione spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7
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